
Kéziratok, amelyek nem 
adatnak vissza ide kül-
dendők: „MURAVIDÉK" 
szerkesztősége Murska 

Sobota, Alexandrova c. 
16. s z á m . 

Postatakarék 
számla száma 12980. 

Kiadó-tulajdonos: 
K Ü H Á R I S T V Á N . 

VIII. Évff. Murska Sobota, 1929. október 27. 

Megjelenik minden va-
sárnap. Előfizetési ára 
negyedévre belföldön 15 
dinár, külföldre 18 Din. 
Amerikába 20 Din. Hir-
detési ár • cm.-ként: 
szövegközt és nyilttér 
1-50 dinár, rendes 1 — 
Din., apróhirdetés 0*70 
Din. és az illeték. Több-

szörinél engedmény. 

43. Szám. 

9 Privilegizált Agrárbank 
felhívása. 

A Privilegizált Agrárban a 
következő felhívást tette közzé: 

A Privilegizált Agrárbank a 
Postatakarékpénztárak utján az 
összes postahivatalokhoz a járási 
székhelyeken és a szövetkezeti 
szövetségek utján az összes föld-
műves szövetkezeteknek megküld-
te szabályzatát és a kölcsönkér-
vény blankettákat. 

A szabályzatot ezenkívül a 
bank központjánál, továbbá a 
jelzálogbank összes fiókjainál le-
het kapni. A szabályzat ára öt 
dinár, a kölcsönkérvény blanket-
táé két dinár. A bank felhivja a 
kölcsönkérőket, hogy kéréseiket 
kizárólag az ilyen kérvény blan-
kettákon adják be a szükséges 
okmányokkal, amelyeket a sza-
bályzat előirt és amelyek magu-
kon a kérvény blankettákon is fel 
vannak tüntetve. 

Olvasóink tájékoztatására rö-
viden szólunk az Agrárbankról: 

Folyó év március huszonha-
todikán hozta meg a miniszter-
tanács azt a fontos határozatot, 
hogy amily gyorsan csak lehet 
felállítja az uj állami Agrárbankot. 

E terv már meg is van va-
lósítva. 

Alig hogy a bank részvé-
nyeinek jegyzése megindult, az 
egész országból özönlött az alá-
írások révén a sok pénz ; — ugy 
hogy egy olyan hatalmas pénz-
alap létesült, melyet rövid idő 
múlva könnyű lesz egymillárd di-
nárra felemelni. Az állam teljes 
garanciát vállalt mindenért, a rész-
vényekért, betétekért s az oszta-
lékért. A bank nagy előnyökben 
részesül az állam részéről, mert 
nem fizet állami adókat és illeté-
keket. Ez mind a kis kölcsön-
kérők javára van. Kintlevősége-
ket nem birói uton hajtják be, 
mert a bank mellőzi a peres eljá-
rást. Ha mégis a behajtásra eset 
lenne, akkor közigazgatási uton 
lesz behajtva a követelés. 

A banknak az a hivatása, 
hogy a szegény kisbirtokosnak 
adjon kölcsönt és pedig olcsón, 
hogy a szegénység ne legyen 
kénytelen 30—40 százalékos köl-
csönzők után könyörögve szalad-
gálni; azután, meg, ha megkapta 
a kölcsönt, akkor meg ne kelljen 
félnie attól, hogy akár mikor 
visszakérik tőle a pénzt, ha tud 
fizetni azonnal, ha nem. Az ilyen 

Politikai hirek. 
Ő f e l s é g e A lekszandar ki-

rály a miniszterelnök-belügymi-
niszter előterjesztésére törvényt 
irt alá, amely a legfelsőbb állami 
számvevőség eddigi szervezetét 
módosítja. Megszigorítja a tör-
vény első sorban a tisztviselők 
kvalifikációját, amennyiben a ma-
gasabb ranguaktól jogvégzettsé-
get követel. Általában a tisztvi-
selők mindnyájának itt is meg-
kell felelni a tisztviselőtörvény 
követelményeinek. Az egész tör-
vény tizennyolc szakaszból áll. 

A kormányelnök k ö s z ö -
nete. Zsivkovics Petar miniszter-
elnök és belügyminiszter ugy az 
országból, mint külföldről is oly 
nagy számú üdvözletet kapott a 
legutóbbi történelmi aktus alkal-
mából, hogy azokat a lapok ut-
ján nyilvánosan kénytelen meg-
köszönni. 

A p é n z ügyminiszteriumban 
sürgősen folynak a tanácskozá-
sok és intézkedések arra vonat-
kozólag, hogy az ügyek vezetése 
a báni hivatalokhoz mielőbb át-
utaltassék. 

A legutóbb megtartott kon-
ferencián az összes miniszterek 
és a Beográdban teljes számban 
jelen volt bánok mindnyájan részt 
vettek. 

O l a s z o r s z á g i Sz láv ül-
dözés . Pólában a Rómából oda 
delegált fasiszta törvényszék ha-
lálra Ítélte Gortán Vladimírt, a 
trieszti Orjuna egyik tagját, akit 
politikai gyilkossággal vádoltak. 
A vádlott társait, — négyet pe-
dig egyenkint harminc évi zár-
fogságra Ítélte. Gortan Vladimírt 
az ítélet meghozatala után másnap 
reggel már agyon is lőtték, még 
pedig az Ítélet szerint, a hátába 
lőtt tizenkét katona. A többi el-
itéltet elszállították a sziciliai fo-
golytáborba. A pólai törvényszék 
ítélete egész Jugoszláviában nagy 
elkeseredést váltott ki s a diák-
szervezetek az fország nagy vá-
rosaiban tüntetéseket rendeztek 

takarékot ezentúl el kell kerülni 
messzire s inkább az Agrárbank-
hoz fordulni bizalommal, s amaz-
tól szabadulni. Az állam minden 
s z e g é n y n e k kegyes gon-
dozója s az a célja, hogy min-
den egyes polgárát boldoggá 
tegye. 

Kisgazdák ! Teljes bizalom-
mal az Agrárbankhoz! Pr. M. 

Olaszország ellen. Egy isztriai 
fiatalember, aki jeleniegJugoszlá-
viában van, azt állítja, hogy a 
kivégzett fiatal Gortan nem is 
bűnös abban a cselekedetben, 
amivel vádolva volt. 

Bu lgár iában i smét műkö-
dik a m a c e d ó n komité . Szó-
fiában, a fővárosban nagy felhá-
borodást keltett az az elterjedt 
hir, hogy a macedón komité a 
saját vésztörvényszéke által ha-
lálra Ítéltette Cankov volt minisz-
terelnököt, ki a komitének poli-
tikai ellenfele. Viszont most az 
utóbbi napokban a macedón ko-
mité titkárát Vasziljev Vaszilt 
meglőtték Szófiában az utcán. 
Megsebesülése súlyos. Ez a me-
rénylet is boszuból származik. 

Az Orosz - kinai háború 
Mandzsúriában egyre nagyobb 
arányokat ölt. Az oroszok elő-
nyomulása teljesen megelőzte a 
kinaiak felkészülését a háborúra 
s igy kénytelenek meg nem erő-
sített védelmi állásaikat átadni az 
oroszoknak. Az oroszok már el-
foglalták Sinkjan várost, amely 
fontos stratégiai pontot jelentett 
a kinaiak számára. Most ezt 
akarják a kinaiak minden áron 
vissza foglalni. 

A tenger i l e s z e r e l é s . A 
Londonban megtartandó tengeri 
leszerelési konferenciára való 
meghívást elfogadták Francia-, 
és Olaszország is. Azonban mind-
két államnak annyi korlátozása 
és kifogása van a hajók számát 
és épitését meg minőségét illető-
leg, hogy a tulajdonképeni le-
szerelésből aligha lesz valami. 
Angliát igen kellemetlenül érinti 
e két ország magatartása, mert 
ezt arra magyarázzák, hogy 
céljuk a leszerelésnek a meghiú-
sítása. Valószínű, hogy a konfe-
rencia eredménye az lesz, hogy 
csak három nagyhatalom fogja 
tengeri haderejét kisebbíteni, ugy 
mint: az Egyesült Államok, Ja-
pán és Angolország. 

Szeretem az őszt. 
Szeretem az őszt, mert az elmúlás 

jelképe, 
Szeretem azért, mert a fájó hervadás 
A lelkem hű képe . . . 
Szeretem, mert emlékeztet az életemre, 
Mely hamar fordult őszre; 

Virágos rétje letarolva már l 
Elmúlt a nyár nálam is ! 
Hamar elmúlt! De kár ! 

Szeretnék mint méh, mint szines pil-
langó, 

Ágról-ágra, illatos virágra szállni 
Szeretném még a szép vidék kincs-

mezőit járni, 
Szeretnék versenyt dalolni az erdők 

madarával. 
Gondtalanul tova szaladni a völgy 

patakjával, 
Nefelejtsel szegett partokon, 
Ah, de feledem, hogy elmúlt a nyár 
S nem jő többé vissza már! 

JEANNE. 

Gortan Vladimír. 
Isztriában, egy kis faluban egy 

uj sirt hantoltak s beletemettek egy 
fiatal paraszt legényt. Senki sem tud-
ta eddig a nevét a szegény fiúnak, 
aki talán életében a faluja határát 
sem igen lépte át, — de ma talán az 
egész világon emlegetik a nevét s 
minden ország újságjai írnak róla. 

A neve Gortan Vladimír. 
Politikai gyilkossággal volt vá-

dolva, elitélték, olasz katonák a há-
tába lőttek tizenkét golyót, a legény 
meghalt s halva oda adták a család-
jának s azután Pazin nevü faluban 
eltemették. A fejfájára fel van írva, 
hogy huszonöt éves volt. 

Az olasz államügyész Pólában 
azzal vádolta a fitalembert, hogy a 
fasiszta vérengzés alkalmával revol-
ver lövésekkel leterítettek egy pazini 
földmivest, aki olasz zászló alatt ve-
zette a választókat az urna elé. Emiatt 
boszut akartak állni ezen a földmi-
vesen, aki szerintük elárulta az olasz-
országi szlávokat és Olaszországhoz 
pártol. Két napig folyt az izgalmas 
tárgyalás s ártatlanságát hangsulyoz-
tató fiatal ember t : Gortan Vladimírt 
halálra Ítélték. Kegyelmet nem kapott , 
másnap korán reggel már agyonlőtték. 

Vele együtt vád alatt állott még 
egy 22 éves, egy 24 éves, egy 19 és 
egy 17 éves szintén pazini fiatal em-
ber, kiket egyenkint 30-30 évi vár-
fogságra Ítéltek. 

Az ítélet megdöbbentően szigo-
rú még akkor is, ha a vád napnál fé-
nyesebben van is bebizonyítva. 

Mi volt a bünük ezeknek a fiatal 
embereknek? Az, hogy mélységesen 
szerették a hazájukat s annak elvesz-
tésén keseregtek, látva azt, hogy min-
den szabadságuktól, minden egyéni 
érzésüktől meg lettek fosztva. 

Ez olyan szörnyű bűn, hogy érte 
ki kell oltani az emberek életét? 



Rémül t en á l lunk m e g a z u j s i r 
e lőt t , me ly re a m a g a s b ó l levi lágí t a 
jó Is ten n a p j a s azt ké rdezzük , h o g y 
v á j j o n az ítélet i g a z s á g o s v o l t - e ? A 
ho l t a t má r nem t á m a s z t h a t j a fel a 
b í r ó s á g . Ott a k ivégzés he lyén m i n -
d ig ott m a r a d a ké rdés , ame ly ö r ö k -
ké f igyelmezte tn i f o g j a a b í r ó k a t : 

— Jól v igyázzanak , m i d ő n Ítél-
keznek , n e h o g y á r t a t l an ra m o n d j á k ki 
a ha lá l t ! 

Aki í télkezik, az m a g á v a l is t a r t -
s o n szám vételt, v izsgá l ja m e g m a -
gát , m inő e m b e r volt e d d i g átélt évei-
b e n s mi lyen e m b e r m a , mer t h i szen 
az e m b e r éiete átélt éveiből t evő-
dik ös sze . 

G o i t a n Viadimir é s t á r sa i jó 
sz lovének vol tak , azért kellett őke t 
ha lá l r a , i l letve v á r f o g s á g r a ítélni, mer t 
O l a s z o r s z á g b a n ez az é rzés h a l á l o s 
b ű n . Ugy látszik, az o lasz l e lkekben 
k e v é s az embersze re te t . P e d i g jó lett 
vo lna , ha bz Í té le thozata l előtt m e g -
g y ú j t o t t á k v o l n a azt a f ényes lángot , 
ame ly az önszere te te t megvi lág í t j a a 
l e l k e k b e n ! 

Vagy n inc sen k i s e b b bün te t é s a 
h a l á l n á l ? Jói keíl v igyáznia a n n a k 
aki itéi, h o g y ne f o g j o n bűnt arra, aki 
fe le t t í télkezik, mer t há tha a m a g a 
b ű n é t t a g a d j a le a k k o r s e rényesnek 
képzel i m a g á t . . . 

Az o lasz biró e lőre n iegraond ta , 
h o g y h a l á l o s í télet lesz. 

Ilyen í télet s o h a sem lesz kez-
dete az ősz in te j avu l á snak . 

G o r t a n Vladini i rek m i n d e n o r -
s z á g b a n százáva l , ezrével vannak , — 
n e m s z a b a d őket a g y o n lövö ldözn i ! ! 

— P r e k Móricz . — 

HÍREK. 
HETI NAPTÁR 

O K T Ó B E R 31 n a p . 44. hét . 

Vásárok : 
Okt . 28. D o l n j a L e n d a v a . Nov . 1. D e -

kanovec , 2. L e g r a d . 

Időjárás : 
Okt . h ó vége h i d e g é s száraz . 

Kereskedelmi árak: 
100 kg. Buza Din. 195 1 

» w Rozs i e s -
» Z a b i g o -
w » Kukor ica n o -

i Köles 185— 
» H a j d i n a „ 2 0 0 -

i Széna „ 6 0 - 8 0 
n B a b cse res . „ 3 8 0 -
r> vegyes b a b „ 2 8 0 -
V Krumpi i „ 6 0 -
r> L e n m a g 3 5 0 -
» L ó h e r m a g „ 1300—1400 

Bika 8-— 8 5 0 9-50. 10. 
Üsző O! 7-50 8-50 9 — 10-
T e h é n £ 

<-<f 3-50 4 — 5- — • — 

Bor jú i 4 - _ 1 5 . _ 

Ser tés 15-— 15-75 
Zsir I -a 2 9 " - 3 0 - -
Vaj . 3 5 - 4 0 
S z a l o n n a 23-— 25 — 
T o j á s 1 d r b 1-25 

Vaiuta : 
Z ü r i c h b e n 100 Din = 9-127 s f r k . 

100 Dol i . (E. A.) a d n a k itt 5610 D i n - t 

100 Pezoé r t ( ü r u g . ) „ „ 4900 „ 

100 Márkáé r t „ . „ 1320 

100 F ranké r t (Pá r i s ) „ „ 2 1 5 „ 

100 P e n g ő é r t „ ,. 990 „ 
100 Schi l . (Bécs) „ „ 798 „ 
100 C s e h kor . „ „ 168 „ 

Hó és hét 
napjai Róm. kath. Protestáns 

27 
28 
29 
30 
31 

Vasár. 
Hétfő 
K e d d 
Sze rda 
C s ü t . 

F. 23. Szab- vt. 
Sim. é s Jud, 
Nárc i sz pk . 
Rodr . Alfonz 
F a r k a s pk . 

F. TL. Szab. 
Sím. J u d . 
Z e n o 
K o l o s 
Ref. eml. 

N O V E M B E R 30 nap . 

1 
2 

Péntek 
S z o m b . 

Mindszent. 
Halot t , n. 

M a r i a n n a 
Achill 

— Személyi hir. Dr. Lesko-
var, a maribori önkormányzat 
biztosa, szombaton autón a járá-
si utbizottság ülésére M. Szobo-
tára érkezett. Az ülés tárgya, 
mint ismeretes, az utak csopor-
tosítása volt. A korniszár leg-
messzebb menő támogatást ígért. 
Innen a komiszár D. Lendavára 
ment, hol az ottani járás utbizot-
ságának első ülésén szintén részt 
vett. 

— Ismét gy i lkosság . Hor-
váth (Réceg) nevü martjanci 37 
éves gazdálkodó, mint munka-
vezető, Szlavóniában volt foglal-
koztatva. Még eddig meg nem 
állapított ok miatt az ottani ura-
dalom szerb kovácsának fia Hor-

vátot hasba szúrta, ki sérülésébe 
belehalt. Temetése nagy részvét 
mellett vasárnap Martjáncon ment 
végbe. 

— E g é s z s é g ü g y i otthon épül 
M. Szobotában, tekintettel arra, 
hogy a m. szobotai kórház ki-
csiny, más kasonló iíézmény pe-
dig a járásban nincsen. Az erre 
vonatkozó tárgyalások a mult 
héten fejeződtek be, melyen 
résztvett dr. Pire, a ljubljanai hi-
giéniai intézet főnöke. Város ad 
szép telket e célra, az építkezé-
sek tavasszal veszik kezde-
tüket. 

— A háborúban elhunytak 
hazaszáll í tása. Amint más ál-
lamokban, ugy nálunk is a vi-
lágháborúban elhunytak földi ma-
radványait Csehszlovákiából el le-
het szállítani. A maribori [főispán 
ur U 9513/1 sz. 1929. okf 11. 
keit rendelete értelmében azok, 
akik halottaikat haza szállítani ki-
yánják, fforduljanak 1929. nov. 
l.-éig kérvényeikkel a „Ministar-
stvo pravde, odbor za izvršenje 
zakona o narodnem priznanju 
zaslužnima za otadžbinu" hoz hi-
vatkozással : 3037 számra, Az 
egyéb tudni valókat a murszka-
szobotai sžfeszko nacselsztvo (a 
régebbi nevén glavár, poglavár, 
szolgabiróság) hirdető táblájára 
akasztották. 

— A m u r s k a s o b o t a i k ö z s é g i t a -
k a r é k p é n z t á r „ O b č i n s k a h r a n i l n i c a " 
t ö b b e k n e k k é r d e z ő s k ö d é s é r e tud tu l 
a d j a , h o g y m i n d e n n e m ű k ö l c s ö n u tán 
(bekeb lezés re , adós l evé l r e vagy vál -
tó ra ) a 1 0 ^ k a m a t o n kivül, s e m m i -
féle m á s i l letéket nein számi t fel, mint 
az ö s s z e g m i n d e n ezer d i n á r j a u tán 
egy d inár t . Az 1 % - o s fo lyós í t á s i ösz-
szeg p e d i g c s a k egyszer f i ze tendő . 

Be té tekre 6 --%% k a m a t o t fizet, 
s viseli a t ő k e k a m a t a d ó t . P r e k m u r j é -
b a n az egyedül i p u p i i l á r b i z t o s intézet , 

— Betörések. Gornja Len-
daván a mult héten egy éjjel 
mindjárt két helyen törtek be. A 
kastélyból az ágynemüket, Cipott 
kereskedőtől pedig a folyosón 
álló nagy ládát, amelyben külön-
féle áru volt, vittek el. 

— Megerősítés . A „komisar 
oblastne samouprave oblasti ma-

riborske v Mariboru. Štev. VI. 
25916/29. alatt megerősíti Kühár 
Istvánnak a murszka szobotai 
járási utak felügyelő helyettessé 
való megválasztását. Mivel eziránti 
fellebbezés nem lett beadva a 
megválasztás jogérvényessé lett. 
Rendben volna minden, csak azt 
nem emliti az irat, hogy melyik 
Kühár Istvánról van szó. Az ira-
ton murszka szobotai áll, de ilyen 
megválasztott tudtunkkal itt nin-
csen. Véleményünk szerint a pu-
conciról a malom- és laptulajdo-
nosról lehet csak szó. 

— Biciklivel gázolták el. 
A legutóbbi teréznapi vásár alkal-
mával Murszka Szobotában bi-
ciklisták elgázolták özvegy Püc-
kó Jánosné renkovei idős asz-
szonyt, aki súlyos sérüléseket 
szenvedett s most betegen fekszik 
lakásán. — A napokban egy ügyet-
len suhanc Turniscsén egy isko-
lás fiút gázolt le, de szeren-
csére nagyobb baj nem történt. — 
A biciklisták talán gondosabban 
közlekedhetnének? és annyira 
lassan, hogy minden pillanatban 
megállhassanak! 

— Köszönetnyilvánítás. Pe-
ésarovein f. hó 8.-án este 7 óra-
kor Santavec Kálmán szalmaka-
zalját ismeretlen tettesek elham-
vazták. Köszönetünket nyilvánít-
juk az ügyes és fáradságot nem 
ismerő moscsánci önk. tűzoltók-
nak, akik elsőknek ott termettek, 
a tűz tovaterjedését teljesen meg-
akadályozták, és igy házainkat, 
amely egy egész csoportot ké-
pez, megmentették. 

— Szappantolvajt fogtak el 
Csákovecen. A csákoveci csend-
őrség letartóztatta Kovácsics Iván 
munkást, aki a zágrebi kolinsza-
pan gyárban dolgozott. Kovácsics 
már hosszabb idő óta kereskedik 
szappannal, különösen a falvak-
ban. Mivel a hatóság előtt gyanús 
volt, letartóztatták. Kihallgatása-
kor bevallotta, hogy lopott tár-
gyakkal kereskedik. Zágrebba ki-
sérték és az ottani bíróságnak 
átadták. 

— Elitélték a prelogi kasz-
szarablókat. Még ismeretes, 
hogy ezen év május havában a 

A csalódás. 
— Irta : Könye Dezső. — 

Illatos májusi este volt. Fiuk és 
leányok bo ldogan sétálgat tak a vad -
gesztenyefák alatt. Ella t izenhatéves 
lányka, ő is bo ldog volt egy fiatal-
ember karján, most érezte először, 
hogy mi a szerelem ? Most lobbant 
lángra szivében egy eddig ismeretlen 
szikra, amikor a fülébe csengett az 
az édes hang „szeretlek" . . . Ká-
bul tan borult az ifjú keblére, ugy 
vélte, hogy megnyílt előtte a világ, 
amely ugy ragyogot t szemei előtt, 
mint a tiszta égbolt ezüstös fényével. 

Hevesen dobogot t a szive, ami-
dőn for ró csókot lehelt az ifjú, az ő 
bá r sonyos a jkára — s ha lkan sut tog-
ta : Drága Ellám, te vagy a legszebb 
leány I 

Ella arcát a pir futot ta el, és 

ö römében hangosan igy gondolkozot t : 
— Oh, de bo ldog vagyok ! 
Tekintetét nem mozdítot ta el 

az if júról . Nézésével elmélyedt annak 
szabá lyos vonásain s azután csende-
sen igy szó l t : 

— Maga a legszebb ifjú ! Az 
Edes ! 

Szégyenkezve rejtette üde arcát 
tenyerébe, szép barna hajá t lágyan 
s imogat ta az esti i l latos szellő. 

Ez az este olyan szép volt — 
olyan gyönyörű, amilyennek csak kép-
zelni lehet a szerelem világában. A 
fák lombja i édesen zengtek. Össze-
vegyült a szerelmesek bo ldog kaca já -
val, amely hasonlí tott a legszebb 
zene — távolról szálló — e l ragadó 
hangjához. 

Ella mindig arról a szép ifjúról 
á lmodozot t . Néha sirt is, ha arra az 
első b o l d o g órára gondol t , amikor a 
szive — oly nagyot dobban t — s 

először szerelemre vetődött . Amikor 
olyan mélyen nézett az ifjú szemébe, 
amelynek tüzes tekintete bo ldog re-
ményeket keltett benne. 

A csalódásra nem is gondol t 
fiatal lelkével. Pedig a kedves ifjút 
nem is látta soha többé . Igy tudta 
meg, hogy a szerelem csak fá jda lmat 
okoz a t iszta szivekben. 

Telt az idő, multak az évek. 
Ezek nyomán ébredt arra a tudatra , 
hogy miképen sorakoznak egymásután 
a keserű csa lódások. Amit egy ifjú 
sziv, gyönge lélek nem bir felfogni. 
Az az édes emlékű nyári este, az a 
néhány bo ldog perc, amely nem mást , 
mint bánato t okozott szivének — 
örökké felejthetetlen maradt előtte. 
Még most is olyan szépnek tetszik 
emlékezetében minden. Mosolygó a j -
káról eképpen száll az árva nóta éde-
sen rezgő hangon : 

H a l k a n száll az esti szel lő, m e -
sze, m e s s z e a v i r ágos m e z ő k ö n . 

A madár sem dalol immár , csak 
egy árva nóta száll át a völgyön. 

Szerelemről 
Szól a nóta 
Én is szerettem egy ifjút va laha 
Ö csal ta meg a szivemet, azt 

sa jná lom — nem felejtem el soha . 

Élet, élet árva élet, mért is lehet 
oly igazán szeretni ? 

Barna kislány rózsás keble, árva 
megcsal t bána tos szivvel élni. 

Egy az élet 
Egy a szivem 
Egyet tudtam olyan forrón 

szeretni, 
Bo ldogságom nem találom, nem 

is tudom — csak Istentől remélni. 



prelogi adóhivatal páncélszekré-
nyét egy jól szervezett betörő 
társaság kifosztotta. Rövid nyo-
mozás után ezen gonosztevőket 
elfogták. A napokban Ítélkezett 
felettük a zágrebi bíróság. Cse-
pint 3 évre, Lénárdot és Lovnics-
kit 3 és fél évre Ítélték el, mig 
a főcinkost a bécsi bíróság 4 évi 
súlyos fegyházra, szigorítva ne-
gyedévenként egy böjti nappal 
büntette. Mivel az első betörést 
a lepoglavai fegyházban beszél-
ték meg, most külön fegyházak-
ba helyezik őket. Igy meg-
szolgálták jól megérdemelt 
büntetésüket. A betörők összesen 
515.560 dinárt raboltak el. 

— Hősök emlékszobra Csa-
kovecen. Csakovec városta-
nácsa egy régebben hozott ha-
tározata alapján, a háborúban el-
esett hősök emlékére egy emlék-
oszlop felállítását újólag elhatá-
rozta. Az emlékoszlop a csako-
vecí parkban, a Zrínyi-vár nyu-
gati részén lesz elhelyezve. Az 
előmunkálatok már megkezdődtek 
és szép idő esetén, rövidesen el is 
készül. Az emlékmű leleplezésé-
nek ünnepélyét majd időben je-
lezni fogjuk. 

— F r a n g e s Ottó f ö í d m i v e l é s ü g y i 
m i n i s z t e r C s a k o v e c e n . S z o m b a t o n 
d é l e l ő t t C s a k o v e c r e é rkeze t t F r a n g e s 
O t t ó min isz te r ur, ő n a g y m é l t ó s á g a , ak i 
a u t ó n F e r k e n t i n e c r e u tazo t t , h o g y 
m e g v i z s g á l j a a D r á v a á l ta l o k o z o t t 
k á r o k a t . U g y a n i s F e r k e t i n e c k ö z e l é -
b e n a M u r a t ö b b n é g y z e t k i l o m é t e r t e -
rü le t e t , a p a r t o t , v a l a m i n t az o r s z á g ú t 
egy r é szé t t e l j e sen e lvi t te a n n a k e l le -
nére , h o g y a z e lmú l t őssze l a v é d ő -
g á t a t ú j o n n a n e m e l t é k . V i s s z a t é r é s e -
k o r , m e g b e s z é l é s t f o ly t a to t t V a j d a E le -
m é r h e l y b e l i e x p o r t ő r r e l , a M u r a v i -
d é k e n f e l á l l í t andó b a r o m f i n e m e s i t ő t e -
l e p e k ü g y é b e n . U g y a n c s a k a v a r a s d i -
ni D r á v a - h i d k ö z e l é b e n a viz o k o z t a 
k á r o k a t is m e g v i z s g á l t a . A v i z s g á l a t 
u t á n a u t ó n Z á g r e b b a u t azo t t . 

— Dobrotvor Csakovecen. Az 
e l m ú l t v a s á r n a p , a c s a k o v e c i „ D o b r o -
t v o r " g y ű j t é s t r e n d e z e t t a c s a k o v e c i 
s z e g é n y g y e r m e k e k s z á m á r a . A g y ű j -
t é s e r e d m é n y e ; 2 0 6 9 5 0 d i n á r vo l t . A 
g y ű j t é s n é l a k ö v e t k e z ő h ö l g y e k ve t -
t ek r é s z t : 1. u r n á n á l a f ő b í r ó s á g e lő t t : 
F u k s z M a n c i és N i k o l a . 2 . u r n á n á l a 
t ű z o l t ó t o r o n y n á l Kra l l A n g e l l a . 3. ur_ 
n á n á i a v á r o s h á z a előtt , S á f r á n A n -
n u s k a é s H o r v á t h M a r i s k a , 4 . u r n á -
n á l az e l e m i i sko láná l : H o r v á t h P a u -
l a és S r a y . 5 . u r n á n á l a v á r o s h á z 
mel le t t , P r s z t e c M a r i s k a , D ö r i n g A n -
n u s . 6 u r n á n á l a Pe r l ak i u t c á n K i r c h -
f e l d é s P e r s a k i s a s s z o n y o k . A g y ű j -
t é s n é l D ö r i n g Káro ly , H o r v á t h Vje-
k o s z l á v é s K e l e m e n Iván s egédkez t ek -
A D o b r o t v o r v e z e t ő s é g e e z ú t o n m o n d 
k ö s z ö n e t e t a g y ű j t é s n é l s e g é d k e z ő 
h ö l g y e k n e k é s u r a k n a k , v a l a m i n t a 
s z í v e s e n a d a k o z ó k ö z ö n s é g n e k . A b e -
é rkeze t t ö s s z e g b ő l n é h á n y s z e g é n y 
g y e r m e k e t f o g n a k f e l r u h á z n i . A g y ű j -
t é s r e egy m e g j e g y z é s e m vo lna . Ezen 
g y ű j t é s t m e g e l ő z ő l e g , m á r t ö b b g y ű j -
t é s volt, i d e g e n g y e r m e k e k i d e g e n 

s z e g é n y e k r é szé r e . A k ö í ö n s é g azér t 
m é g i s p á r t o l t a ezen j ó t é k o n y cél t . A 
D o b r o t v o r r é s z é r e ü d v ö s c s e l e k e d e t 
v o l n a , h a a veze tőség , m á r m o s t v a g y 
l e g a l á b b i s i d e j e k o r á n b e j e l e n t e n é az 
i l l e t ékes f ó r u m o k n á l , h o g y az U r n a p i 
g y ű j t é s t l e f o g l a l j a a c s a k o v e c i s z e g é -
n y e k ré szé re , mer t Ű r n a p j á n s o k k a l 
t ö b b k ö z ö n s é g v a n az u t cán , m i n t a 
k ö z ö n s é g e s k é s ő ősz i v a s á r n a p o k o n . 
R e m é l j ü k , h o g y az i l l e tékes f ó r u m o k 
s e m m i f é l e k i f o g á s t nem g ö r d í t e n e k 
ezen n e m e s cél e l ő m o z d í t á s a elé. 

— Halálozás. Most kaptuk az 
értesítést, hogy Malacsics Mva*i 
murszka szobotai banktisztviselő, 
f. hó 22-én 36 éves korában, 
régi betegsége miatt elhunyt. — 
Fogadják hozzátartozói igaz rész-
vétünket. 

— Szini e lőadás Csákove-
cen. Az őszijeid színház, amely 
Varasdinban vendégszerepelt, e-
zen a hétfőn ujbói Csákovecen 
is vendégszerepelt ; és délután a 
„Hajnal, nappal és est" színda-
rabot játszották az ifjúság részé-
re, míg délután „A templom 
egere" került színre telt nézőtér 
előtt. 

— Dober Pajdás kalendá-
rium, mely szlovén nyelven van 
írva november 1-én megjelenik. 
Visszontelárusitók csakis Hahn 
Izidor papirkereskedésében kap-
hatják. 

ORSZÁG-VILÁG. 
— Az erdőpanama. Az á l l a m t a -

n á c s ü l é s é b e n m á r be fe j ez t ék az e r -
d ő p a n a m á v a l v á d o l t fő t i sz tv i se lők 
ü g y é b e n a s z a k é r t ő i v é l e m é n y e k f e l -
o l v a s á s á t . Ezek u tán m e g á l l a p í t h a t ó , 
h o g y az e r d ő p a n a m a v á d l o t t j a i száz-
h a t v a n m i l l i ó d iná r ra l k á r o s í t o t t á k m e g 
az o r s z á g o t . A t a n á c s k o z á s f o l y a m á n 
M a t o s a dr . ü g y é s z e l m o n d o t t a v á d -
b e s z é d é t s a v á d l o t t a k s z i g o r ú m e g -
b ü n t e t é s é t i n d í t v á n y o z t a . 

- A miniszterelnök adománya. 
Z s i v k o v i c s P e t á r t á b o r n o k - m i n i s z t e r -
e l n ö k a m i n a p s z ü l ő f ö l d j é n N e g o t i n -
b a n jár t . M e g n é z t e a k ö z i n t é z m é n y e -
ke t m a j d a kö ré j e gyű l t n e g o t i n i a k a t 
ö r v e n d e z t e t t e m e g b i z a l m a s b e s z é d é -
vel . Fe lh ív t a a l a k o s s á g o t , h o g y k ó r -
h á z a t l é t e s í t senek , m e r t e r re n a g y 
s z ü k s é g ü k van . Ő m a g a , min t n e g o -
tiiji s z á r m a z á s ú , f e l a j á n l o t t a e r re a, 
cé l ra egész a p a i ö r ö k s é g é t , he tven 
ezer d iná r t s m é g á l l ami t á m o g a t á s t 
is he lyeze t t k i l á t á s b a . A m i n i s z t e r e l -
n ö k n e k ezen f é n y e s c s e l e k e d e t e s z ü -
lőhe lye l a k o s a i k ö r é b e n h a t á r t a l a n 
ö r ö m e t és l e l k e s e d é s t kel te t t . A je len 
vo l t p o l g á r s á g a z u t á n n a g y t ü n t e t é s t 
r e n d e z e t t Ő f e l s é g e a k i rá ly t i sz te le té re . 

- Az amerikai szesz csempé-
szés áldozatai. A l e g u t ó b b i tíz év 
a l a t t a s z e s z c s e m p é s z e k el leni k ü z d e -
l e m b e n életét vesz te t t e ö t v e n h a t r e n d -
őr s s z á z ö t v e n m á s e g y é n . 

— Nyíllal l ő t t o r o s z l á n t . A f r i k á -
b a n — L o r e n z o M a r k v e s k ö z e l é b e n 
egy t i zenké t éves f iu őr iz te a n y á j a t , 
m i k ö z b e n a b o z ó t b ó l egy n ő s t é n y 
o r o s z l á n ug ro t t ki s egy ö k ö r r e ve -

te t te m a g á t . A p á s z t o r n e m vesz te t t e 
el l é l ek je len lé té t s ny i l áva l az o r o s z -
l á n r a lőtt s azt h a s á n m e g s e b e s í t e t t e . 
A f e l d ü h ö d ö t t v a d m o s t u g r á n d o z n i 
kezde t t s e k ö z b e n a nyíl m i n d m é -
l y e b b e n ha to l t a t e s t é b e . A f iu m o s t 
o v a t o s a n m e g k ö z e l í t e t t e az o r o s z l á n t 
s egy m á s i k nyi la i a s z e m é b e lőtt s 
ez a f á j d a l m a s l ö v é s k io l t o t t a a v a d -
á l la t é le té t . 

— Newyorkban soffőrsztrájk 
volt, amely véres uccai harcok-
kal végződött. 

— Egy budapesti ügyvéd 
bécsben egy bérpalota hetedik 
emeletéről leugrott. Meghalt. 

— A sztari-szivaci cukor-
gyár ismét megkezdi működését, 
mert egy pozsonyi konzorcium 
bérbe vette. 

— Robbanó gyümölcs. N y u g a t -
i n d i á b a n l e g ú j a b b a n t e r m é s z e t k u t a t ó k 
fe l fedez tek egy n ö v é n y t , a m e l y n e k a 
g y ü m ö l c s e m e g é r é s e k o r f e l r o b b a n . 
A r o b b a n á s oly e rőve l tö r t én ik , h o g y 
m é g a s z o m s z é d o s h á z a k a b l a k a i ;s 
b e t ö r n e k tő le . A c s i k a g ó i t e rmésze t 
t u d o m á n y i m u z e u t n k a p o t t ily g y ü -
m ö l c s ö k e t , d e az e lhe lyezés e lőt t g l i -
c e r i n b e á z t a t t á k be , h o g y ne r o b -
b a n j a n a k . 

— Budapesten október 28-
án kezdik rneg a kommunista 
összeesküvők bünpörének tárgya-
lását. Az ügyészség 160 vádlott 
ellen adott be vádiratot. 

— A mérges gomba. Kvetek 
István nasici kőműves az erdő-
ben sok szép gombát szedett. — 
Otthon, — felesége tiltakozása 
ellenére — a gombát elkészítette 
levesnek, amelyből ő és két gyer-
meke jóizüen ettek. Pár óra múl-
va rettenetes kinok között mind-
hárman meghaltak. Az asszony, 
ki nem evett az ételből, kétség-
beesetten hozott orvosi segélyt, 
de már későn volt. 

— Egy csodaleány. M a j d a n f a -
l u b a n — S z e r b i á b a n — v a n egy h u -
s z o n k é t h ó n a p o s k i s l eány , aki m á r 
t e l j e sen kifej le t t . D r . S z t e p a n o v i c s 
k ö r o r v o s k i je len te t te , h o g y a g y e r -
m e k t i z e n n y o l c h ó n a p o s k o r a ó ta ugy 
fe j lőd ik , min t egy fe lnő t t l e á n y é s 
f e j l e t t s é g e egy t i z e n n y o l c é v e s n e k 
fe le l m e g . 

— Mexikóban halállal büntetik 
a házasságtörést, Az u j t ö r v é n y -
k ö n y v , mely d e c e m b e r 15 . -én l ép é le t -
be , n a g y o n s z i g o r ú b ü n t e t é s e k e t t a f -
faí i iJ^z b i z o n y o s e se tek re . P l . Az a p a 
m e g ö l h e t i S j eá . iyá t é s a n n a k c s á b i -
tó já t , h a a l e á n y ö f lkény í Cse lekede t t . 
H á z a s s á g t ö r é s e s e t é n a sé r te t t fél a 
m á s i k a t m e g ö l h e t i . Az e s k ü d t b í r ó s á g 
ezen tú l m e g s z ű n i k s h e l y é b e a z u j 
t ö r v é n y e l m e g y ó g y á s z o k b ó l és m á s 
s z a k é r t ő k b ő l sze rveze t t t ö r v é n y s z é k e t 
a l k a l m a z . A k o n g r e s s z u s az u j b ü n t e -
tő t ö r v é n y k ö n y v e t e l f o g a d t a . 

— A párisi jobboldali sajtó 
követeli az oroszokkal való dip-
lomáciai viszony megszüntetését 
és Franciaország nem egyezik 
bele a tengeralattjárók megszün-
tetésébe. 

— Halálos autószerencsét-
lenség. Berchtold László gróf 
sátoraljaújhelyi nagybirtokos husz 
éves nejével, Degenfeld Margit 
grófnővel autókiránduláson volt. 
Az autót a fiatal grófnő vezette 
s midőn egy szembejövő biciklis-
tát ki akart kerülni, a gépet a 
grófnő egy fának vezette neki. 
A gép felborult, alatta a grófnő 
azonnal meghalt, mig a gróf, a 
soffőr s a biciklista csak könnyeb-
ben sérültek meg. 

— Egy csodálatos repülési 
teljesítmény. Amerikában Buffa-
lo mellett egy repülőgép szállt 
fel azzal a céllal, hogy tartós 
repülési rekordot állítson be. — 
Közben a gép egyik alkatrésze, 
— mely az egyensúlyozást teljesiti 
— megrongálódott. A pilóta ezt 
rádión leadta a földre, mire egy 
szerelő egy másik repülőgépen 
felszállott, a hibás gép alá s fel-
dobott egy kötélhágcsót, azon 
felkúszott a javítandó gépre. — 
Mindez igen ügyesen ment vég-
be. — Alig egy negyed óra alatt 
a szerelő elvégezve a javítást, a 
vállaihoz erősített, megbízható 
ejtőernyővel szépen vissza 
leszállott a földre, —, Az 
említett repülőgép 198 óráig volt 
a levegőben s ezen idő alatt 
huszonnyolcszor vett uj benzin-
készletet. Huszonkilencedszer már 
nem sikerült a benzinpótiás, te-
hát neki is le kellett szállania. 

Egy jobb házból származó fiút 

péktanoncnak 
elfogad BRAUN ALAJOS pék-
mester, Murska Sobota. Aleksand-

rova cesta 5. 

K I N O 
v M. SOBOTI 
V NEDELJO, 27. oktobra 
popoldne ob 3 uri in 

zveter ob 8 uri 

Šutnja, hoja znaoi smrt 
Velepjesan očinske ljubavi 

u 7 činova 

VERA REYNOLDS 

V nodello, 3. novembra 

KOZACI 
John Gilbert 

VSTOPNINA: 
I. prostor 12 Din., II. pros-
tor 10 Din. in III, prostor 

5 Din. 
Lastnik: 

DITTRICH GUSTAV. 

i 



B GYERMEKEKNEK 8 
A Jó pásztor . . . 

Józsi bácsihoz városi rokonai 
jöttek látogatóba és magukkal hozták 
kisfiúkat, Lacikát. Ebéd után Józsi 
bácsi felszólítja a vendégeket, nem-e 
tekintenék meg marhaál lományát? 

Szíves-örömest mondja Lacika 
apja . Az istállóba érve, nagyon meg-
dicsérték Józsi bácsit egy jól nevelt 
kis borjúért. 

„Igaz, hogy szép jószág" mondja 
Józsi bácsi helyeslőleg „csak a jó 
Isten megőrizze." 

— „Hisz ezt a kis tehenet én is 
megtudnám őrizni" vágta oda hetykén 
Lacika. 

* 
* * 

Ahol rövid időn belül még állt 
a fü különböző szinü virágokkal dí-
szítve, az éles kasza vágásai alátt 
sorban lehullottak. Az est beálltával a 
kaszások a rét végéhez közelednek. 
Közülük egy Péter nevü kaszás eltá-
vozott, hogy a kereskedésben valamit 
vegyen. Ezen idő alatt a gazda meg-
érkezett és utána nézett a kaszálásnak 
Egy helyen a fü nem volt rendesen 
lekaszálva. „Ki kaszált i t t?" — „Pé-
ter". válaszolták a kaszások. Tovább 
menve megint talált rosszul kaszált 
területet. „Ki kaszált erre i t t?" „Pé-
ter". És igy több helyen, ahol rosz-
szul volt kaszálva, mindig Péter volt 
a hibás. 

Péter visszatérve, semmi rosszat 
sem sejtve, levett kalappal üdvözölte 
a gazdát. „Péter itt van az egész 
pénz a kaszálásért. Te lekaszáltad az 
egész rétet, — mondta a gazda — 
tied a pénz". Elcsodálkozik Péter, a 
a többiek is vele együtt. „Mit néz-
tek ?" Kérdi a gazda. „Péter a hibás 
az összes hibákért, tehát mindenhol 
ő kaszálta a mezőt." A gazda Péter-
nek adta az egész pénzt. Tanuljátok 
meg gyerekek, hogy nem szabad a 
másikra tólni a hibát, ha az nincs 
ottan jelen. 

Torma. 
Ismer-e m é g ! 

Károlyka sétál az édesanyjával. 
Az utmentén egy gólya szállt le, amit 
az édesanya megmutat Károlykának. 

— Károlyka : Édes anyám ! Én 
szeretnék beszélni ezzel a gólyával ! 

Ugyan, kis fiam I Hát mit tud-
nál te beszélni a gólyával? 

— Károlyka : „Megkérdezem tő-
le anyukám, hogy ismer-e még en-
gem ? 

Szedjen orvosságot. 
— Ebből az orvosságból szed-

jen kanalankint, de mindig csak éh-
gyomorra 1 

Diurnista : „No doktor ur, akkor 
egész nap egyebet se kell tennem, 
csak oryosságot szednem ! 

* * 

Kedves doktor uram ! Valóban 
szerencsétlenséget hoz az, ha pénteki 
napon nősül az e m b e r ? 

— Hiszen nagyon természetes ! 
(válaszol a megrögzött agglegény.) 
M'ért legyen éppen a péntek kivétel? 

SPORT. 
H. A. S . K. - Cs. S . K. 5:0 1:0 

A vidéki bajnokcsapat az elmúlt 
vasárnap mérkőzött a zágrebi alszö-
vetség bajnokával. Cs. S. K. teljes 
felállítással a védelemre állt ki. Az 
első félidőben nyilt játék volt, néha-
néha Hask fölénnyel. A védelem első-
rangúan működött, mig a csatársor 
az ellenfél védelmessége miatt, nem 
tudott érvényesülni. Az első gól a 
félidő utolsó perceiben esett. 

A második félidőben, a zágrebi 
bajnokcsapat , a legnagyobb megeről-
tetése dacára, csak a félidő utolsó 
perceiben tudta a gólok számát fel-
emelni. A csákoveci csapat nagyobb 
vereségét Skok kapus bravúros védé-
sével parírozta, melyet a közönség — 
mely szép számmal jelent meg — 
számtalanszor tapssal jutalmazott. 
Ebben támogatták Jovics és Kovácsics 
hátvédek Behojnik, Janics és Vass 
fedezők. Különösen kitűnt a jó véde-
lem közül Vass, aki a jobb fedezet 
helyét felcserélte a bal fedezettel és 
Hitrec a többszörös válogatott csatár 
fényes játékát megbénította, a közön-
ség őt is számtalanszor tapssal jutal-
mazta meg. 

Az eredmény, melyet a ba jnok-
csapat elért, nem felelt meg a játék-
nak, ezt még a zágrebi újságok is 
megemlítik. A csákoveci csapat szép 
játékával bebizonyította, hogy méltóan 
viseli a vidéki bajnoki cimet. 

Megemlítendő még, hogy a vi-
déki bajnokság elnyerése után a játé-
kosok között különféle nézeteltérések 
támadtak, melyet némely kiesett játé-
kos szított és a csapat a felbomlás 
előtt állt ezt észre lehetett venni a 
sorozatos vereségekből ; és csak az 
utóbbi napokban sikerült a helyzetet 
tisztázni. Reméljük, hogy legközelebb 
a helyzet barátságos uton lesz elin-
tézve és az őszi mérkőzésen a csapat 
egyesült erővel fogja bebizonyítani 
játéktudását és vissza nyeri a közön-
ség pártolását, melyet az utóbbi idő-
ben elvesztett. 

Gazdálkodás. 
Építsünk. 

(Folytatás.) 
Az építendő h á z h e l y é n e k m e g -

választása 
legtöbbször nem a gazdától függ, mert 
egyrészt az előirások, másrészt a hely-
beli szokások megkövetelnek bizonyos 
egységes elrendezést (pl. a homlokzat 
az utcára nézzen stb.), mindazonáltal 
ajánlatos minél szárazabb és maga-
sabb helyen épiteni. Puha, gyenge, 
iszapos alapú helyen nem szabad a 
ház alapozását megkezdeni, mert mint 
a példák is mutatják, ha az alap nem 
elég szilárd arra, hogy a ház súlyát 
elviselje, könnyen bekövetkezhet a 
ház falainak megrepedezése, összedő-

lése. Ettől eltekintve, az egészségügyi 
követelményeknek sem felel meg, mi-
vel a talaj nedvessége folytán kiáram-
ló mérges gázok gyakran igen súlyos 
betegségekbe sodorják a szoba lakóit. 
Ha azonban a követelmények úgy kí-
vánják, hogy mégis ilyen helyen épít-
sünk, akkor ajánlatos a ház alapját 
képező bizonytalan minőségű földet, 
iszapot vagy egyéb gyanús rothadó 
anyagot, esetleg betemetett trágya-
dombot tartalmazó alapot kiemelni 
és helyette tiszta száraz földet, vagy 
homokot odahordani legalább is egy 
méter magasságban. Az igy odahordot t 
földet 15—20 cm.-es vastag rétegek-
ben kell szétteriteni s mindannyiszor 
nehéz döngölőfákkal keményre dön-
gölni. Azért tanácslom, hogy egy mé-
ter magasságban, mivel hozzávetőleg 
legfeljebb egy méterig van a határa 
a talajvíznek a föld szine alatt s igy 
a felhordott tiszta föld vagy homok 
állandó szárazságban marad. 

Másik fontos kérdés továbbái 
hogy milyen irányban helyezzük el az 
épületet. Hazánkban főleg északnyugati 
irányból támadnak az erős viharok, 
szelek, tehát ebben az irányban so-
hasem vágunk nagy ablakokat a ház-
ra, vissont itt kell a legnagyobb gon-
dossággal elkészítenünk a ház falát, 
tekintve, hogy erről az oldalról fe-
nyegeti a legtöbb szél és eső. A ta-
lajra visszatérve, még egyszer meg 
kell említenünk, hogy az egyenletes, 
kemény és teljesen összeálló legyen, 
ellenkező esetben célszerű az alapfa-
lakat vastagabbra venni, mint a föld 
felett állókat. Azonban legyen a talaj 
bármilyen, egy kevéssel a talaj fel-
színe felett 1—2 cm.-es aszfaltréte-
get, vagy duplára hajtott kátránypa-
pirt helyezzünk a téglasorok közé, 
hogy ezáltal megakadályozzuk a ta-
laj, vagy esőviz felszívódását. A ned-
ves fal egyaránt ellensége a háznak 
és embernek, mivel rontja a falak ál-
lóképességét és dohossá, fülledtté te-
szi a szoba levegőjét, ami azután 
szinte melegágyává válik a tüdővész 
baktériumainak. Ha mégis olyan hely-
re kell épiteni, ahol a talajvíz túlsá-
gosan magasan van, ott legcélsze-
rűbb a házat 

alagcsövezni. 
Ezt ügy készítjük, hogy a falak-

tól félméternyire lyukacsos agyag-, 
vagy betoncsöveket fektetünk le a 
0.70—1-00 méteres mély árkokba és 
a csövekre apró kőtermeléket, vagy 
nagyszemü kavicsot dobunk, majd 
befödve jól ledöngöljük. Az igy ké 
szitett alagcsövezés, melyet aztán 
egy mélyebb gödörbe vagy árokba 
vezetünk, egészen biztosan elvezeti a 
házunk körül összegyülemlő ned-
vességet. 

Szerkesztő üzenete. 
P . Gr K p . Bocssáson meg min-

den olvasónk és Ön, hogy a verse és 
sok egyéb a m. heti lapunkban h ibá-
san lett kiszedve. A kefelevonaton 
bármilyen lelkiismeretesen végzem el 
a szedési és egyéb hibák korrigálását, 
— amint a tények mutatják — a hibák 

mégis csak megvannak. Vétessék eny-
hítő körülménynek, hogy az alkalma-
zottak javarészben nem tudnak ma-
gyarul és rém sok a dolguk. Levél is 
ment vasárnap. 

K. D. K r p . Sajnálom múltkori 
távollétemet. Ugye alkalmilag bejön 
hozzám. 

K o l a r i c s F l ó r i á n C s á k o v e c . Itt 
az Ön és a József részére szánt lap 
pontosan lesz feladva. Nézzen kérem 
az ottani postán utána, esetleg kérje 
Kotzig Jenő ur segítségét. 

Kihirdetés. 
Kihirdetem, hogy a következő 

két házasuló egymással házasságot 
szándékozik kötni, u. m . : 

Horváth István, nőtlen, napszá-
mos, rk. 26 éves, Csentiba, lakhelye 
Csentiba, szüleinek családi és utó-
neve Horváth Miklós néhai Sterman 
Mária ; 

Molnár Rozália ha jadon háztar-
tásbeli r. k. 21 éves Gutorfölde Ré-
dics. Szüleinek családi és utóneve 
Molnár Mihály, Dömötör Rozália. 

Felhívom mindazokat, akiknek a 
nevezett házasulókra vonatkozó vala-
mely törvényes akadályról vagy a 
szabad beleegyezést kizáró körülmény-
ről tudomásuk van, hogy ezt nálam 
közvetlenül vagy a kifüggesztési hely 
községi elöljárósága (illetőleg anya-
könyvvezetője) utján jelentsék be. 

Ezt a kihirdetést a következő he-
lyeken kell teljesíteni, u. m.: Rédicsen 
és hírlap utján Dolnja Lendaván. 

Kelt Rédicsen, 1929 évi okt. 12. 

TOPLAK 
anyakönyvvezető-helyettes. 

Ef. boss inštrument 
malo rabljen je na proda j . Pozve se 
pri JOŽEF KAPUNN v BERKOVCIH 

p. Sv. Jurij ob Ščavnici. 

Legjobb 

k e r é k p á r o k 
valamint alkatrészek 
jutányosán kaphatók 

Nemecz Ionos 
vas- es 

Murska Sobota. 

Megérkeztek a legújabb 
őszi ès téli 

divatlapok 
Kaphatók: 

H A H N I Z I D O R 
papirkeresfcedösében 

MURSKA SOBOTA. 


